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JACKYPC TIIECHOCTI B TIOBICTI M. BAPTACA JIBIOCH “XTO BEUB
IMAJIOMIHO MOJIEPO?” TA CIIEIIU®IKA MO0 BIITBOPEHHS Y
NEPEKJIAI VKPATHCHKOIO TA AHITIIMCHKOIO MOBAMHA

Y emammi poszensinymo ocobnusocmi xy0ooucuvoi penpezenmayii ouckypcy minecnocmi 8 nogicmi
M. Bapaaca Jlvtiocu “Xmo 66us [lanomino Monepo? ”, de 8iH 8ucnynae 0CHo80w0 eghexkmy npucymuoc-
mi — K040801 pucu i0iocmunio agmopa, il npOCmedCyEMbCsl Ha MPboX PIGHAX: HAPAMUBHO-ONUCOBO-
MY, 0iaN02TUHO-MOBILEHHEBOMY MA XYOOICHLO-BUPANCATLHOMY, MA 8 i1 YKPATHCOKOMY U aHNITICbKOMY
nepexiaax.

Knwouosi cnosa: minecricms, OUCKYPC MinecHOCN, HAPAMUBHO-ONUCOBULL Pi6eHb, OlAN02IUHO-
MOGIEHHEBUIL PIBEHb, XYO0ICHbO-BUPANCATLHUL PIGEHb.

TinecHicTs — ofHE i3 KIIOYOBHX (iI0CO(CHKO-€CTETUYHHX IIOHATH, SIKE 3HAXOOHUTh
CBOE XyHOXHE BioOpaxkeHHs y cdepi MUCTENTBA, TeaTpaibHii Ta KIHONPOMyKii, a Ta-
KOX y JiiTeparypi. XymoxKHS JiTepaTypa BHHHKAE BHACIINOK €KCIUTIUTHOI Y1 IMIUTIIIUTHOL
aKTyayi3amii eMnipuyHUX 3HaHb IHIUBITyyMa, PO3KPUTTS CMHCIIB, SKi ()OPMYIOThCS de-
pe3 nepBHHHE CIpHUHATTA. JltoquHa cripuiiMae CBIT Yepes TiJIo, 1 Tak caMo 3aBISKH TilTy
BOHA 3/1aTHA nepenaTn HaOyTuil JOCBiJ, PO3MIMPUTH HOTO, CTBOPUTH LIOCH I[IJIKOM HOBE.
Tomy TinecHiCTh BUCTYHAE, 3 OTHOTO OOKY, HEBIJI'€MHOIO CKJIAJOBOIO YaCTHHOIO XYOXK-
HBOI TBOPYOCTI, aJKE aBTOP EKCTEPIOpPH3y€e CBOIO BIACHY IIPUCYTHICTh Yy CBITI 4epe3 MHC-
TenTBO. 3 HIIOr0 OOKY, TIIECHICT OCTAE 00’ €KTOM O€30CepeTHEOT0 300paXKEeHHS Y TBO-
pax, JOJIyqalourch 10 CTPYKTypyBaHHS Tak 3BaHOTO “Tila-kaHOHY™ (TepmiH B. ITomoporn
[3, c. 38-39]), a Takox 1m0 mpouecy po30yToBH “CHMBOJIIYHOTO Tifla”, TOOTO TaKMX KOJEK-
THBHUX YSBJICHb IIPO 1Jlea]bHe UM, CKOpille, B3ipIieBe Ul IeBHOI iCTOPUYHOI eTOXH TijIo,
SIKE € IPOYKTOM COLIOKY/IBTYPHUX MTPAKTHK, BUXOBAHHS, €CTETHIHUX NpedepeHIiil ToIo.

ChorozHi icCHye 4YMMajo TIyMadeHb TepMiHa “TiJIECHICTB”, BTIM, Y KOHTEKCTI i€l Ha-
YKOBO{ pO3BifkH, OyJIO 3aIpONIOHOBAHO HAIIE BJIACHE BU3HAYEHHS TUICCHOCTI SIK MOHSTTS
HEeoKJIacH4HOI (inocodii, M0 Mo3HaYaE CyKyNHICTh aOCTPAaKTHHX ifeH, sIKi CTOCYIOTHCS
TiJIa K QHTPOIIOJIOTIYHOTO 00’ €KTa MaTepiaIbHOTO CBITY Ta Pi3HOMaHITHHX MaHidecTariit
HOTO NMPUPOTHUX MOXIMBOCTEH, yTTEBOTO JOCBiNY, (i3i0NIOriYHNX NOTPeO, KOTHITHBHUX
BIIACTUBOCTEH 1 IIMPOKOTO KOJA MPAKTHK BiJl COMAaTUYHHUX IO COLIabHUX, KYJIBTYPHUX i
cuMBoOMiYHUX. OTKe, MOHATTS “TUICCHICTH” OXOIUIIOE HE JIMIIEe KOHIenTocgepy Tia sk
TaKoOTo, aje i yci TilecHi penpe3eHTaii i mparHeHHs, a TakKoX (PeHOMEHH HapOKEHHS i
CMepTi SK TUIECHI IPAaKTUKH, 1[0 YTBOPIOIOTH (hpeiiM JIIONCEKOT eK3UCTEHIIII.

3 oAy Ha ceMaHTHYHE HANOBHEHHS TEPMiHA TLIECHICTH HPABOMIPHO BHOKPEMHUTH
TpPU PiBHI IPUCYTHOCTI TUIECHOCTI B JIITEPAaTypHOMY TEKCTi:

1. HaparuBHo-ommcoBuii — 00’ €KTHBHE aBTOPCHKE 300pa’KeHHSI JIIOJICHKOTO Tija, Ti-
JIECHUX NIPAKTHK Ta YCHOTO, IO OB’ 3aHO 3 KOHIENTOC(HEPOIO TUICCHOCTI;

2. Jlianori4yHO-MOBJIEHHEBHH — BUPA)KCHHS TUICCHOCTI Yepe3 CJIOBa NEPCOHAXKIB,;
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3. XymoXHBO-BHPQKIPHHI — IPHCYTHICTh KOHHENTOC(hEepH “TiNO” y XyIOKHIX
Tpomax.

Posrmsmatoun TinecHicTh Ta i pomb y XyHOXKHIM JiiTeparypi, CIif 3a3HAYUTH,
3’SIBIISIFOYUCH Yy JIITEPAaTypHOMY TEKCTi 3 MOMEHTY HOTO HaNlMCaHHS, IIe HOHSITTS YKOPIHIO-
€TbCs B Horo mpupoxi. TyT IOIUIBHO TOBOPUTH IIPO TaK 3BaHUH “AHUCKypC TiNeCHOCTI”.
Tepmin “puckypc”, sxuit Ha Mexxi XX—XXI ct. HabyB cTaTycy MiXIUCIHUILIIHAPHOI KaTe-
ropii, Mae, 3a migpaxynkamu E. Ictroyma, maiixe aBa 1eCSTKH BU3HAYCHB, PEJICBAHTHUX 3a-
IIUTaM pi3HHUX HayK, 30KpeMa (itocodii, JIIHrBICTHKH, JTiTEepaTypO3HABCTBA, KYJIBTYPOJIOTi],
nonitosorii, comiosnorii. ncuxonorii tompo [5, c. 8] Tox, Gepyun mo yBaru mei daxr, mix
JIMCKYPCOM, CIIMPAIOYHCh Ha koHmenuito H. ApyTioHOBOI, OynemMo po3ymiTé “MOBIICHHS,
3aHypeHe B KUTTS [1, ¢. 137]. Ilig aucKypcoM TinecHOCTi, BiAMOBIAHO, MATUMEMO HA yBa-
31 B3STUH y B3a€MO3B’SI3Kax 3 peaJbHHM CBITOM i KOMYyHIKaTHBHOIO CHUTYAL€I0 XyHOXKHIH
TEKCT, Y SIKOMY 3HaXOZsATh BepOabHy pelpe3eHTamnilo inel, IoB’s13ani 3 TiIeCHICTIO Ta Ti-
JIECHUMHU IIPAKTHKaMHU.

Jluckypc TiIECHOCTI Bifirpae KIIFOYOBY poib y moertHui nosicti M. Bapraca JIsitocn
“Xto BOUB [lanomino Monepo?”, BIUIMBAIOYN Ha BCi PIBHI XyIOXKHBOI CTPYKTYPH TBOPY
(>kaHpOBHI, MPOOIEMHO-TeMaTHYHUH, 00pa3Huii, cTHicTHYHIN). CTHIBOBA CBOEPIIHICT
XyZloxXHBOTO nouepky M. Bapraca JIsiiocu sk MuCbMEHHHKA-IIOCTMO/EPHICTA TaKOX 3HA-
YHOIO MipOIO AEeTepPMiHOBaHA CaMe JUCKYPCOM TUIECHOCTI. Y MOBICTI TIIECHICTh MPUCYTHS
Ha BCIiX TpbOX BUIIE3raJaHux piBHAX. Ha HapaTHBHO-OIMCOBOMY PiBHI BOHA IIPE3EHTYETh-
Cs1 SIK PO3JIOTHH CIOXKETHHH IPOCTIp, Jie JeTeKTUBHA (adyna chopMOBaHA HU3KOIO KOIMI3i,
CIIJIBHUM 3HAMEHHHKOM SIKUX BHCTYIIA€ JIIOJCHKE TiJIO, B3ATE B HOro (heHOMEHOIOTIUHIi
KOHKpETHIi (CTaTh, KOJIip MKipH, paca). [HTpura BHOY0OBY€ETHCS HABKOJIO KOPCTOKOTO 3710~
YUHY — BOMBCTBA BPOJUIMBOTO IOHAKA-METHCA, PO3CIIITYBAaHHSAM SIKOTO 3alMAaIOTHCS JIBOE
MOMINEHCHKUX-METHCIB. Y3Ke TepIi PSAKKA TBOPY MPOHU3aHI TUIECHICTIO, SIKa IIPOSBIISETh-
cs 4epe3 MaKcuMaibHe HaOIMMKeHHsS. ABTOp-HapaTop OIUCY€ CIEHy BOMBCTBA B YCiX Je-
TaJsiX. 3a1y1s HOCHIICHHS eMOLiTHO-eKCIIPECHBHOTO BIUIMBY Ha unTada M. Baprac JIsitoca
BUKOPHCTOBYE JIOBT'i O€3CIIOIyYHHKOBI pEIECHHS.

B anrmniiiceromy nepekiani A. Makagama emdarusanisi, IpUCyTHS B OpHUTiHANI, SO0
3HIJKEHA, aJKe UL aHDIIHCHEKOT MOBH HE XapaKTepHI HACTIIBKY JIOBTi pEeYECHHS, 1 YATaueBi
Oyno 6 Bakko ix crpuiiMary. [lepexnagad ckopucTaBcs rpaMaTHYHOIO 3aMiHOIO, PO30UB-
M JesKi ckiaagi pedeHus. OfHaK, BiH KOMIIEHCY€ BiJICYTHICTh TpaMaTHIHOI eMdasn 3a
JIOTIOMOTOI0 JI0ZIaBaHb Ha JIEKCHYHOMY piBHI. Tak “codgulos de sangre reseca” (3rycTKu
Cyxoi KpoBi) BiH 3aMiHIO€ Ha MeTadopuuHuii BUpa3 “a crazy map of dried blood” [7], mo
IIICKIIIOE BPaXXKEHHS BiJ| HAITCAHOTO. YKpaiHCHKI MepeKiIanadi TakoX 3aCTOCOBYIOTh TYT
TpaHc(hopMarito, BUKOPHCTOBYIOUH 3aMiCTh 3TYCTKIB 3aCOXJI01 KPOBi (DYHKIIOHAIBHHIT eK-
BIBAJICHT — CIITET “gecd 3aroutenuil kpos'to” [2, ¢. 5], sSIKMil AEIIO CIIOTBOPIOE OpUTiHAIBHE
3HA4YEHHS, IIPOTE MAJIIO€ Mepel YUTadeM JKaXJIUBy KapTHUHY, CTBOPIOIOYN BPasKeHHSI, OJi-
OHE JI0 TOTO, 110 1 OpHTiHAI.

IIpore, TinecHICTE HE 0OMEXY€EThCS Cheporo CMepTi i TiecHUX cTpaxnanb. Jlo miel
KOHIIENTOC(hepy MOXHA BiHECTH aOCOIIOTHO yCe, IO CTOCYETHCS JKHTTS HAIIOIo TiNa,
HOTo BIMYYTTIB UM YyTTEBOTO JOCBIY, KPi3b IIPU3MY SKOTO MU CHpHiiMaeMo CBiT. L{e Morke
OyTH BIXUIyTTS HACOIOIM, CTPaxy, pafocTi. AOO HepUeNnTHBHI YyTTs, 30KpeMa 3arax, CMaxk,
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3ByK Tommo. Ha HaparuBHO-onrcoBoMy piBHI nosicti M. Bapraca JIsiiocn “Xto BOUB Ila-
nomiHo Morepo?” BHIIe3rajaHi eIeMeHTH KoHIentochepn GpopMyroTh XyZOXKHBO Hepe-
KOHJIBY IUTICHICTB, Jie IPOBiHIIIHE nepyaHchke MicTeuko Tanapa HaOyBae 3puUMHX 00-
pHciB. 3aBISIKH IEOMY YHTad OTPUMY€E MOXKIIUBICTh 3aHYPUTHUCS Y OIIMCAHUH aBTOPOM CBIT,
HaOJIM3HUTHCS 10 HOTO repoiB.

ITponoHyeMO pO3IISIHYTH YPUBOK, A€ aBTOp HAMaraeThesl lepejaT BiIIyTTS 3amaxy i
BiJ[pa3u omHOYacHO: “‘Siempre olia a pescado en Talara, pero ciertas noches, como ésta, el
olor aumentaba hasta volverse insoportable. Lituma sintio una especie de vértigo. Camino
un rato tapandose la nariz con el paiiuelo” [6, c. 38.]. Lli psaku cOBHEHI TiIECHOCTI B
ycix 1 mposiBax. M. Baprac JIplioca OCHTB JIeTanbHO OIHCY€ BIACTHBOCTI 3amaxy ( “olia
a pescado”, “olor aumentaba hasta volverse insoportable”), Te, Ik CHIPUHHATTS LIHOTO 3a-
naxy BIUIMBae Ha Tino Jlitymu ( “sintio una especie de vértigo”), i BogHOUaC IEPEKOHIMBO
BIZITBOPIOE TiJIECHY IPAKTHKY — peakuito repost (“Camino un rato tapandose la nariz con
el paiiuelo”).

B anrmomoBHOMY TekcTi et pparmenT BincyTHil. BoueBuns, A. Makangamy BiH 371aB-
cs1 HecyTTeBUM. [IpoTe, Takmii reTanbHUN ONMUC BIAYYTTIB Ta COMATUYHO-TICHXOIOTITHUX
peakIiif mpoTaroHicra € B IOBICTI OJHUM i3 THX KIJIIOYOBHX €JIEMEHTIB TiIECHOTO, SIKi J10-
IIOMAaraloTh YNTAYeBl MOPUHYTH Y QIKIiHHMUIT CBIT TeKCTy, 3a0yTH, IO BiH IPOCTO PELIHITi-
€HT, IEPETBOPUTHCS Ha JIIHOBY 0c00y TBOPY, “TiepeskuTH” 1oCBix repois. Lleit edext Bkpait
B)KJINBO 30€perTé 4M NpHHAHMHI MaKCHMaJbHO ITOBHO BiJTBOPHTH IIPH NEpeKJIai, o0
YHTa4 OTBOBOTO TEKCTYy OTPHMAB HE JIMIIE aJeKBaTHE IEPIIOPKEPeTy BpaskeHHs BiJ| Y-
TaHHS, aJie i MaB 3MOTY “TIEpEKUTH’ TOH JJOCBL, SIKMH JJa€ 3HAHHOMCTBO 3 TEKCTOM JIATHHO-
aMepHKaHCHKOTO aBTOPA.

VYkpaiHchKa Bepcist [[bOTO YPHUBKY, TaK CaMo SIK i iCTIaHChKa, 37aTHa 3aHypUTH YUTada y
XyZIOXKHIH cBIT TBOpY. UHTaroun TEKCT, MU HiOH 1 CIIpaBAi 4y€eMo 3arax pudH, o CMEpANTb
“npocmo necmepnno” [2, c. 58], i uepe3 1e KoxeH 3 Hac, sk 1 Jlityma, “6iouye asc naue
3anamopouenns’, a TOMy Jalli Une “3amyausuiu Hoca XycmuHkow .

Konnenrocgepa TiiecHOCTI BKIIOYAE TaKOX 1 €POTUYHO-CEKCYaJIbHI aCIEKTH JIFOA-
chKoro icHyBaHHs. OJIH 13 KJIFOYOBUX IIEPCOHAXIB MOBICTI, JelTeHaHT CHITbBa, 3aKOXaHUH
y LIMHKAPKY, JOHBIO Azpiany. Moro xara o uiei xinku Hesposymina sx JIiTymi, Tax i aBro-
py-Haparopy, SIKHi BeJile ONOBiIb BiICTOPOHEHO i BOAHOYAC Kpi3k IpH3My cBimomocTi Jli-
TyMH. 30BHIIIHICTh NIMHKAPKH, IO Tak MpuBadioe CHUIIbBY, ONHCaHa JIOBOMI 00’ €KTHBHO:

Jlocuts MOBruif i KeTanbHUN OIMC Mae Ha MeTi cTBOpHTH o6pa3 Hemomnonoi (““Tenia
afios como para ser su madre” [6, c. 13]) , ToBctyBaroi ( “el muslo grueso y aguerrido”
[6, c. 12]) xinku, 3 mumHnME TpyabMHE ( “sueltos y altaneros” [6, c. 12]), piIKuM HOCHBI-
M BoitocesiM ( “canas entre los pelos lacios” [6, p. 13]) 1 ckiagkaMu KHpY TaMm, A€ Maja
Oyt tanis ( “redondeces por todas partes” [6, p. 13]). TyT BUKOPHCTaHO IPOCTY MOBY PO3-
MOBHOTO CTHJIIO, YAMAJIO IITETIB 1 HaBiTh HassBHa MeTadopa, y35Ta y JIalKu.

AHIIIACHKHN TIepeKiIafad JOCUTh TOYHO OKPECIHB SIK CTWJIb MOBJICHHS aBTOPA, TaK
1 OCHOBHI TUJIECHI XapaKTepUCTHKH IOHBI Anpianu. Kiro4oBi eneMenTH 1i TiecHOCTI BiH
nepekianae tak: “old enough to be his mother”, “thick, well-turned thigh”, “proud, unfet-
tered breasts”, “bulged all over” [7]. €nuna pi3HHILI — BoJOCCS y aHDIIChKOI Bepcii JOHbT
Apnpianu crutyTane, TOOTO MM MaeMO CIpaBy 3 KOHTEKCTYaJIbHUM eKBiBaneHToM ( “‘tangle
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on her head” [7]), TOKJIMKaHAM ITOKA3aTH, 1[0 BOJIOCCS JKIHKM He HAATO OXaifHe, a OTxe i
HeTapHe.

B yxpaiHchkiif Bepcii Takok BUKOPHCTOBYETHCS IIPOCTA MOBA i 30epexeHo OLIBIIICTh
TIIECHUX OCOOIMBOCTEH repoiHi Ta 00’ €KTHBHICTH OMoBifi. KiTFO4oBi eleMEHTH TUIECHOCTI
BIZITBOPEHO SIK: “gikom 60Ha 2codunacs iiomy 6 mamepi”, “myee debene cmeeno”, “epyou,
sinbHi Ui ucoki”, “6 sonocci Oe-ne-Oe npobusanacsa cusumna’, “onacucma 3 ycix Ookie”
[2, c. 21]. Onnak, i TyT, SIK i B aHDIIHICEKOMY TIepEeKJIa/ii, OMHC BOJIOCCS JeIIo HeHTpai3oBa-
HUI, OCKUTBKY emiTeT “lacios” omymieHo.

Busie TinecHOCTI Ha AiaJ0TriYHO-MOBJIEHHEBOMY PiBHI OXOILTIOE EMOIIiiHI Ta OIliH-
KOBI Cy/KEHHI, SIKi TI€I0 YH 1HIIOIO MipOIo IOB’sI3aHi 3 KOHIenToc(eporo Tina. Bupaxken-
HSl TUIECHOCTI Ha I[bOMY DiBHi, KpPiM BHINE3TaJlaHOTO ACIIEKTY, MOXXE TAaKOX CIIyTyBaTH
Cy0’€KTHBHOIO MOBHOIO XapaKTEPHCTHKOIO yYaCHHKIB JIiaJIoTy.

BB tinecHOCTI Ha MOBJIEHHS Tepos JIITEPAaTypHOTO TBOPY MOXKHA JIETKO ITPOCTEKH-
tu. Crierudika BTIICHHS TIJIECHUX KOHIENTIB y Jliajorax BU3HA4Ya€ MaricTpalibHi PUCH Xa-
pakTepy TOTo 4H iHIIOTro repcoHaxa. Tak, Jlityma, po3roBifaodn Ipo HiYHI KOIIMapH, sIKi
Horo mepeciiayIoTh micis mobaueHoi cieHn yOUBCTBa, Kaxe: “me parece que me jalan los
huevos como a él. Pobrecito: los tenia hasta las rodillas y aplastados como huevos fritos”
[6, p. 5]. Y npoMy BHCIIOBIIOBAaHHI MPOCTEKYETHCS BPA3IMBICTh HOTO HATypH i HagMipHA
TOHKOMIIKipicTh. [Ipn mepexnani miei perutiku ayske BaxIMBO 30epertH ii eMorriiine 3abaps-
JICHHSI, OCHOBOIIOJIO)KHHM €JIEMEHTOM SIKOTO cTajia JekceMa “‘pobrecito” (‘“‘6imonamHuii”),
a TaKoX He 3BY/Ibrapu3yBaTH 11 3MICT, aJKe Ie CIIOTBOPUTE 00pa3 reposi, AKuii, y 3araibHo-
My, HE CXWIIBHHHA JIO JIMXOCIIIB S 1 € OJJHUM 13 HOCITB YECHOT Y TBODI.

AHITIHCHKOMY ITepeKiajiadeBi, Ha jKajlb, HE BAATOCS PEKOHCTPYIOBATH aHi eMOIiii-
HUH HACTpid, aHl JIEKCHYHEe HAllOBHEHHS YPUBKY, MOOynoBaHoro Ha TiecHocTi. CiioBo
“pobrecito” Gyno oIymeHo, IO MPHU3BENIO IO 3HUKHEHHS i3 TEKCTy €JEMEHTY XaJocCTi,
o BUKJIMKAIU B JIiTymMu TinecHi Mykn BOUTOTO, a TaKOX JIO0 CYTTEBUX BTpAT Ha XapakTe-
poJIOTiYHOMY PiBHI, a/Ke Uy TIIMBICTH CaMOTO Teposi perpe3eHToBana He Oyna. ClieHroBHit
BapiaHT “balls” [7] OyB BUKOpUCTaHHMII IepeKiIagadeM, BOYEBHIb, JUIsl TOTO, a0U BiATBOPH-
TH PO3MOBHHUI cTHIb perutiky. [IpoTe M Oyito mopynieHo OAWH i3 MPUHIUIIB TOOYJ0BI
OPHTiHAIBEHOTO TEKCTY.

Jls tBopy “Xto BOUB [Tanomino Monepo?” xapakTepHa HeBJIaCHE aBTOPCHKa OIIOBi/b,
y SIKiif BiACYTHI BifBepTi aBTOpChKi kKoMeHTapi [4]. OnoBigs BeneThes Bif TpeThoi 0codH,
OJIHAK € YiTKO BHOKpEMIIEHHH ToI0BHUH repoii — Jlityma. Haparop gocnTs yacTo npoHHUKae
B HOTO CBitOMiCTh, 00’ €KTHBHO aHaIi3ye Horo BHyTpimHii cBiT. Tpancgopmariis, 3actoco-
BaHa B aHNIIIICEKOMY IepeKyIai, MpU3Bea 10 TOTOo, IO MOBJICHHS IIPOTArOHICTa IIOCTAIO
JICIIO 3HIDKEHNM, OPIBHSHO i3 MOBJICHHSIM aBTOpa-Haparopa, Xoda B JIHCHOCTI HapaTop
OauuB creHy youscTBa “oumma” Jlitymu 1 “MmuciuB” ioro xymkamu. OKpiM TOTO, B OpH-
riHai HasgBHa rpa ciiB (huevos — huevos fritos), BITTBOPEHHS SKOI OyJI0 YHEMOXIIUBICHE
BUKOpHCTaHHIM ciioBa “balls” [7].

B ykpaiHchKiit Bepcii BIAIyTTs %KaIOCTi, SIAPOM SIKOi B OPHTIHAI € CII0BO “pobrecito”,
OyJI0 BIITBOPEHO 3a JOTIOMOTOI0 KOHTEKCTYaJbHOTO eKBiBaleHTa ‘‘cepdeca”, MO BIITBO-
PIOE eMOIIIHHO-OIiHHE CTaBJIEHHS NEePCOHaXka JI0 MOJil, a TakoXK HOro 4yTiaHuBiCTh. MOB-
nenHst JIiTyMu HaJISKHUTH JI0 TOTO K PEECTPY, IO H aBTOpa-HapaTopa, i 3IMBa€ThCs 3 HUM Y
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CBiIOMOCTI uHTaua, 5K i Oyno 3axymano M. Bapracom JIsiiocoro. I, 3BicHO, Tpa citiB (seuka-
seuns) 30epexena [2, c. 9].

[Hmmit kmro4oBHit IepcoHax TBOpY, JeiiteHanT CHiIbBa, HE Ma€ CTUIBKH YECHOT, SIK
Jliryma. Bin MuCIUTE OUIBII IPU3EMIICHO, YCSI HOTO CEKCyallbHa €Heprist CIpIMOBaHa Ha
OZIMH 00’ €KT, a TUIECHICTH Y HOTO JiaToTi9IHOMY MOBJICHHI 1HKOJIM HaBITh BYJIbrapH30BaHa.

B oxxoMy 3 nmiarnoriB BiH BxwuBae ¢pasy, IpOHU3aHy TIIECHICTIO I, HA MEPIIHH OIS,
npocry: “El calor humano es mas rico, mamacita” [6, p. 15]. Ilepexiag 0CHOBHOI YaCTHHH
peUeHHS He BUKJIMKA€E TPYAHOIIIB Y 5KOHOTO 3 NepeknanadiB: “Human warmth is so much
nicer” [7] 1 “nmoocvre menno npuemniwe” [2, c. 25], BigmoBigHO. AJe 3BepTaHHS MICTHTD
3aKoBHKy. JIekceMa “mamacita” Moxe nepeKiIanaTucs sk “‘marycs’, 1 came Iie BOHa 03Ha-
4ae Ha Tepurtopii Icmanii. OxHak, y kpaiHax JIaTnHCEKOT AMEPHKH BOHA 9acTO BXKHUBA€ETHCS,
KOJIV I0HAK 3BEPTAETHCS JI0 AIBUMHH, SIKA HOMY 1T0f00aeThes. Y TakOMy BUITAAKy HepeKiIaz
11 sk “Marycsa” yKpaiHCEKOIO MOBOIO CIIOTBOPIOE 3HAYEHHS YCHOTO PEYEHHS HA CEMAHTH-
HOMY Ta (yHKI[IOHAJBHOMY PiBHSIX. YKpaiHCBKHIT BapiaHT “Jlioocbke menno npucmuiuie,
mamycro” [2, c. 25] He BHIA€ThCS TOBHICTIO aJicKBaTHUM TiepekianoM. [lomo anrmiiichkoi
Bepcii, To ekcema “honey” [7], Bukopucrana A. MakasaMoM, € JOCUTh BIIyYHHM KOHTEK-
CTyaJbHHUM BiJIIIOBITHIKOM OPHTiHAJIBHOTO CJIOBA.

SIckpaBUM BTLIEHHSIM TUIECHOCTI CITYTY€E, 3 OUSBUAHUX NIPUYHNH, JIFOJCHKE TIJIO ¥ CTaHi
AJIKOTOJIBHOTO CITSIHIHHA. P03MOBH # pyXu I’sTHOT JIFOAWHM MICTATh y co0i 3HAYHO OinbIe
HETIPUXOBAHOI TLIECHOCTI, OIHC SKOI CIIPHsIE CTBOPEHHIO “e()eKTy NPUCYTHOCTI” ISt YUTa-
Ya, Tak HiIOM BiH i caM 0auuTh CII’STHIJIE TiJIO Ta dye Horo po3MoBH. OCKiNbEKN Takui edexT
€ KIIF0Y0BOIO prcoro imioctumio M. Bapraca JIsiiocH, To HOro TeX CIiJ BiITBOPIOBATH y
TIepeKyai.

Jlns mpukiIagy Bi3bMEMO KOPOTEHBKHI YPUBOK i3 PO3MOBH IT’STHOTO JIOTYHKA 3 TIOJIi-
neiiceknmu: “— T debes ser un maricon — balbuceo, siempre rabioso, cuando se le pasaron
las arcadas. — ;Me has traido aqui para que te haga el favor de meterte la pichula?”
[6, p. 31].

MoBa mepcoHaxka JOBOJII BYJIbrapHa, IO BIACTHBO JUIS JIOACH Y HETBEpE30MY CTaHI.
BiH BHKOpHCTOBYEe HEHOPMATHBHY JIEKCeMY ‘“‘maricon”, sika B NepeKiIaji BiATBOPIOETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 €KBIBAJICHTIB BiIIOBIHOTO peectpy: ‘faggot” [7], “neoux” 2, c. 48]. On-
HaK TyT HasBHA i HACMIIIKA, aJke HEHOPMATHUBHA JIGKCHKA BXHBAETHCS PA30M 31 CIOBAMH
BBIWIIMBOCTI: “que te haga el favor de meterte la pichula”. Llst rocTpoTra ciiB CrIpaBisie
Ha YHUTa4a 0COONMBE BPAKCHHS PO Teposi Ik OCOOHCTICTh OCBIUEHY, IPOTe “BTpadeHy’ .
36epertu o6uBa KOMIOHEHTH — KyJIBTYPHHH i HEHOPMAaTHBHUN — SIKUMH BOHH € B OpH-
riHai, He BRANOCS >KOJHOMY 3 IepekianadiB. B anmmiiicekiil Bepcii ciioBa BBIWINBOCTI
OITyIIEHO, 3aJIMIIAETCS CYTO TUIECHE BynbrapusoBane “so I'd fuck you up the ass” [7]. B
YKpaTHCBKiH — BIITy4eHO BIIaCHE HEHOPMATHBHY JICKCHKY 1 3aMICTb TiJIecHOTO “‘meterte la
pichula” BUKopuCcTaHO O1IBII HEUTPATIBHE ‘14006 51 3p0OU6 mobi npucmuicms” [2, c. 48]. 3
OJIHOTO OOKY, TaKHif IIepeKIa CeMaHTUIHO ONMKIUH J0 OPHTiHAIY, ajie 3 IHIIOT0, — CIIeIIH-
(hika MOBIICHHS II’STHHII], @ Pa30M 3 HEIO 1 IIIe OJIVH BUSB TLIECHOCTI, BTPaYa€ThCSL.

Komenrapi aBTopa-Haparopa peanictuuni. Tyt i omucnu 3BykiB (“balbuced”), 1 mo-
qyTTeBOi cepu (“siempre rabioso”), 1 diznanux BimayrtTiB (“le pasaron las arcadas”).
Balbucear, gasp, mumpumu — c1oBa, M0 B iCHAHCHKIH, aHMIIHCHKIl Ta yKpaTHCHKIH MOBHUX
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KapTHHAX CBITy BUKOPHCTOBYIOTH JJIsl IO3HAYEHHS OfHieT i Tiel camoi aii — cripobu 1’ stHOT
JIIOVHY TOBOPHUTH. [HAMKaTopu HacTporo — siempre rabioso, still furious, 31ocmugo — €
MPSIMAMH  BiJIIIOBIIHUKAMA OAWH-OMHOTO. A OararorpanHe (i3W4HE BITYYTTS, WO ic-
MIAHCBKOIO 3BEThCS arcadas, Moxe OyTu mepexnazene sk “choking” [7] ta “nosusu” [2,
c. 48], a;pke oOuBa BapiaHTH OPIEHTYIOTHCS HA peasibHi TUIECHI BiMUyTTA. TakuM 4HHOM,
CII’SIHIJIa CBIIOMICTB € OIHUM i3 HalsCKpaBIlINX BHSBIB TUIECHOCTI, KA ONPUSBHIOETHCS
HE TUIBKHU 4epe3 cKas3aHe, M0 He (GiIbTpyeThes CBIIOMICTIO, ajie H depe3 JKeCTH, 3BYKH,
eMouiitHuii HacTpii, ¢iznuni BiguyTTs i nii. Came ToMy B IbOMY (parMeHTi TUICCHICTB
HasiBHA HE TUIBKH Ha JiaJIOT1YHO-MOBICHHEBOMY, aJie i Ha HApaTHBHO-OIMCOBOMY PiBHi.

Tperiii piBeHb, Ha TKOMY MOXE pealli3yBaTHCs TIIECHICTb Y JIiTepaTypHOMY TBOPI, — Xy-
JN0KHBO-BHPA:KAJbHHUIA. Y 1iif cTarTi BKe Oyio 3rafaHo XyJoKHI TPOIIH, SIKi IPYHTYIOThCS
Ha TiIECHOCTI. [X He MOYKHA PO3IIIAIATH OKPEMO BiJl TEKCTY, aJIKe caMe Y TEKCTi BOHHU aKTy-
aizyloTh CBOI 3HaYeHHs i (yHKmii. [IpoTe, BOHM 3acIyroByIOTH HAa OKpEMy yBary, OCKiIb-
KH caMe Ha IX OCHOBI ITOOYNOBaHO SIK Hapallilo, TaK i Aiajgoru texcry. Lle Halimenmi, ane
HalfsICKpaBiIi 3pa3ky KoHIenTyamzamii TinecHocti. Texct mosicti M. Bapraca Jlsitocu
nepeHacn4eHnii HuMu. Bamiif yBasi Mu IpONOHY€EMO I SITh TPOIIB, HalikaBiMMX i3 HO-
3WIIH ITepeKIa03HaBCTBA:

1) Cintura de llanta [6, p. 13] — meTadopa, poxyc axoi, “Cintura” (“mania”), € ene-
MEHTOM TiJIa SIK TaKoro. AHIJTIMCHKOI0 MOBOIO MeTadopa mepekiaieHa OnucoBo, 0e3 30e-
pexenHs MetadopudaHoi hopMH, IIPOTE 3 TOBHUM 30epeKeHHIM 3MicTy — “bulged all over,
especially in the stomach” [7] — i BnacHe TinecHocTi (“‘stomach”). YKpalHCBKOIO — ceMaH-
THYHE HAIIOBHEHHSI OPUTiHAIBHOTO TPOITy BUPAXKEHE 32 JJOIIOMOTOI0 1HIIIOr0 3ac00y XyI0XK-
HBOI BUPA3HOCTI — XapaKTepOJIOTIYHOTO eniTeTa “6e3 oznax manii” [2, c. 21].

2) ser un mano larga [6, p. 40] — ppazeonorism, mo y JlaruHCbKilt AMepHIli BUKOpHC-
TOBYETBCS JUISl IO3HAYCHHS YOJIOBIKa, SIKUH ITOTI00JIsI€ ManaTy >kiHoK. TinecHui eneMenT —
“mano” (“pyka”) — HaneKUTH 10 KoHUIenTochepy Tina. Y aHnIiiicekiil Bepcil — “got a
dozen hands” [7] — TiNECHICTb Yepe3 BUKOPUCTAHHS “PyKu” 30epekeHo. B ykpaiHChKiit
TeX — ‘6 Hbo2o naomo ooeei pyku” [2, c. 61]. IIpore, nouinsHO Oyno 6 BHKOpUCTATH B
YKpailHOMOBHOMY IepeKiIaji yCTaleHHH BHUpa3 “in posnyckae pyku”, SKAH BXKUBAETHCS
YacTimle, a ToMy € OUIBII 3BHYHUM JUIS YUTAIBKOTO 3arally;

3) a ella no le metia el dedo a la boca [6, p. 39] — dbpa3eonori3m 3i 3HaYCHHSIM “‘He Oyp-
na”, mOOyOBaHMI HAa OCHOBI JIBOX €JIEMEHTIB TillecHOCTI — “dedo” (“naneyv”) 1 “boca”
(“pom”). B ykpalHCBKilf MOBI icHye (hpa3eooriM, o Mae Maibke TOTOXKHY CTPYKTYpY,
IIpOTe B Halllilf KyJIBTYpi BIH Ma€ iHIIe 3HaYeHHs. Y 000X Iepexiaiax TUIECHICTh 3 KOHIETI-
Toc(epH caMoro Tija IepeHeceHa y cepy TUIeCHUX HpakTUK “‘he couldn 't fool her” [7] i
BiYYyTTIiB “BOHA cama 0a4uTh, mo...” [2, c. 59]. [Ipu boMy CEMaHTHUKY BUXiJTHOTO BUPa3y
0OyI10 30epexeHo.

4) tenerla al hambre [6, p. 27] — inioMa 31 3HAYEHHAM “‘mpumamu 2onoonum’. Y 1eH-
Tpi — TiecHe BinuyTTs “hambre” (“20100”), sike HaOyBa€ CEKCyalIbHOTO 3a0apBIIeHHS 3a-
BISIKU KOHTEKCTY. AHIIIIHCEKUI Tepeknan — “don 't give it what it really needs” [7] — nepe-
Jla€ SIK CEHC BUCIIOBIIIOBAHHS, TaK i Horo TiecHy npupony (“give”, “need” — TinecHa aist
1 BHYTpIIIHE BixuyTTs). Anle octaHHIO A. Makagam pekOHCTpPYIOE JINIIE YacTKOBO, ajke
LEHTPAJIbHE TiJIeCHE BIAIYTTS BTPAaveHo, 5K 1 hopMy. YKpaiHChKUI BapiaHT “mpumamu na
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eonoonomy natiky” [2, c. 43] BIATBOpIOE TiIECHICTH OpHUriHANy y dopMi ¢paszeonorianol
OIUHUILII.

5) los peces gordos [6, c. 16, 90] — dpa3eonorizm (mocn. “mosecmi pubu”). B nen-
Tpi — €JIEMEHTHU 30BHINIHBOI TUIECHOCTI, OAWH 3 SKHX BKa3ye Ha Po3Mip, 3HAYUMICTb. Y
aHITIOMOBHII Bepcii y>KHTO IMEHHUK i3 IPUKMETHUKOM — “big guys” [7]. “Big” — emitet
TilecHoro Xapakrepy. OnHaKk po3MOBHa JekceMa “guys”, IKy MOXKHA ITepeKJIaCTH 30KpeMa
15K “manuiil” T2 “moeapuw”, NENIO CIPOIIYE 3aralbHy 3HATyIIiCTh COMIAILHOI TPYIIH, SKY
No3Havae 1eil Bupa3. TakuM YHHOM, OpUTiHATBHUN CMHCI Jemmo aedopMyeThes. YkpaiH-
ChKUH BapiaHT “‘seauxi mysu” [2, c. 26, 134] 36epirae TiJIecHICTh 3aBASKH CIITETY “‘BENH-
Ki”, O HAJEXKHUTH JI0 MEePIENTHBHOI cepr TilecHOCTL. Metadopa “Ty3u”, BUKOpUCTaHA
JUISL IO3HAYeHHs! [IEBHOTO YIPYIyBaHHS JIIOAEH, BKa3ye Ha HOro Bary y cycmibeTsi. Tox
aBTOPCHKUH CEMaHTHYHUH 3a/{lyM He 3a3Ha€ KOJHUX 3MiH.

[TincymoBytoun, Citii 3ayBakUTH, IO JUCKYPC TUIECHOCTI BIJIirpac BasKJIUBY pPoIb Y
(opMyBaHHI XyZOXKHBOTO CBITY, CMHUCJIOTBOPUOI NapaIuIMH Ta CTHIIICTUYHOI MATITPH T10-
Bicti M. Bapraca Jlpiiocu. CaMe BiH J0IIOMarae aBTopy JOCSATTH “e()eKTy MPHCYTHOCTI”
YHuTa4a y Xy~IOXKHBOMY CBITi TBopy. Y TBOpi “XTo BOMB ITamomino Monepo?” TinecHicTh
aKTyaJi3yeThcsl Ha 3 pIBHAX: HApPaTHBHO-OIHCOBOMY, N1aJOTIYHO-MOBJICHHEBOMY Ta XY-
JIO’KHBO-BUPaXXaJbHOMY. Y IIPOILEC BIATBOPEHHS AWUCKYpPCY TLIECHOCTI aHIIIHCHKOIO Ta
YKpaTHCBKOIO MOBOIO, CJIiI 3BepHYTH yBary Ha: poiib TOTO YU iHIIOTO YPHBKY 3 MO3MUILIH
TLIECHOCTI, eM(aTHIHI 0COOIHMBOCTI TUICCHUX CIIEMEHTIB, KOHOTAIIi i BIATIHKM 3HAYCHb
TUIECHOCTI, YHUKAHHS BYJIbrapH3allil TIIECHUX BUSBIB 1 IPaKTUK, YCBIIOMIICHHS TiJIeCHOC-
Ti SIK OfHI€T 3 XapaKTEPUCTUK MOBJICHHS IIEPCOHAXIB, IIOMIPKOBaHE W WIiTKO IPOIyMaHe
BHUKOPHCTAHHS CICHTOBUX Ta YKAPTOHHUX MOBJICHHEBHUX OIWHUIb JUIS ITO3HA4YEHHS Tilec-
HOTO, 30epeXeHHs TUIECHOI IPUPOAN ICTTAaHOMOBHHX TPOIIB, C(HOPMOBAHUX HAa OCHOBI Ti-
JIECHOCTI.
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JUCKYPC TEJIECHOCTHU B IOBECTHU M. BAPTACA JBUOCHI “KTO YBUJI
MMAJIOMHMHO MOJIEPO?” U CIIEHU®UKA EI'O BOCIIPOU3BEJIEHUS B
NEPEBOJIE HA YKPAMHCKHUI U AHITTUIICKUH SI3bIKA

B cmamve paccmompensi ocobennocmu xy0oxcecmeeHHou penpesenmayuu OUCKypca menecHoc-
mu 6 nosecmu M. Bapeaca Jlvtiocer “Kmo youn [lanomuno Monepo?”, 20e on évicmynaem ocHO80U
aghgpexma npucymcmeus: — Kouegou yepnvl UOUOCIUILA A8MOPA, U NPOCIEHCUBAENCS HA MPEX YPO6-
HAX: HAPPAMUSHO-ONUCAMENLHOM, OUANOSUHECKU-DEHEBOM U XYOOIHCECIBEHHO-BbIDAZUMENLHOM.

Knrouegvie cnosa: menecnocms, OUCKypc menecHOCMu, HApPAMUEHO-ONUCAMENbHYIU YPOBEHD,
OUANO2UYECKU-PEUeBOll YPOBEHb, XYOOHCECINBEHHO-BbIDAZUMENbHBIU YPOBEHD.
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THE DISCOURSE OF CORPORALITY IN “WHO KILLED PALOMINO
MOLERO?” BY M. VARGAS LLOSA AND PECULIARITIES
OF ITS REPRESENTATION IN UKRAINIAN AND ENGLISH TRANSLATIONS

The article deals with the peculiarities of representing discourse of corporality in “Who Killed
Palomino Molero?” by M. Vargas Llosa and in its Ukrainian and English translations. The discourse
is the key element of the author’s ideostyle as it is the basis of “being there” effect and is represented
on three levels: the narrative-descriptive level; the level of dialogue and speech; the expressive-artistic
level.

Key words: corporality, discourse of corporality, the narrative-descriptive level, the level of dia-
logue and speech, the expressive-artistic level.

162 MoBHI i KOHLEeNTyanbHi KapTUHKM CBiTY. Bunyck 2 (64) « 2018



